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IIpodeciiina MAroTOBKAa MaWOYTHIX BHUKIANAYiB 1HO3EMHHX MOB 1
NepeKIIaaviB nepeadadae BOJIOIHHS TEPMIHOJIOTIEr0 Y cdepi OCBITH, 30Kpema i
ckopoueHumu (hopmamu. CrMparodnch Ha TOAIOHI OCTIPKCHHS Kiacugikarii
YKpaiHCBKHMX Ta IHIIOMOBHMX TEPMIHIB y PI3HHX Tally3sX, aBTOpPKa BiJ3Hadae
HEJIOCTAaTHIO KUIBKICTh TIpallb, IPUCBSYCHUX AaHIJIOMOBHUM alpeBiaTypam.
IMotpeba ix cuCTeMHOI CTpyKTypHO-TeMaTn4Hoi Kiacudikamii 3yMOBHIIA
AKTYaJIbHICTh JIOCII/PKEHHS, METOIO SIKOTO € BHOKPEMJICHHSI TEMaTHIHHX TPYII 1
MArpyn Ta BW3HAUYEHHS IXHIX CTPYKTYpHHX ocoOmmBocreil. Cepen 3aBaaHb
BHOKPEMITIOEMO ~ JI00ip Marepialy, HOro TpyIyBaHHA 3a TEMaTHYHUMHA
KaTeropisiMu i HaJIaHHS PeKOMEH/IAIIii 010 HaBYaHHA abpeBiaTyp. AHTIIOMOBHA
TEPMIHOJIOTISI SIK IIiJTicHa cucteMa (OpPMYeThCS Ha 0a3i CHUTPHUX MOHATTEBHX
XapaKTepUCTUK 1 00’€mHye IeKCHYHI OIWHWIN 3a IXHIMH T03aMOBHUMH
XapaKTepPUCTHKAMU. 1i JOCIiIKeHHs Tiependayac BIOPSIKYBAaHHS TEPMiHIB
NUBIXOM PO3MOIUTy Ha TeMaTW4HI TpynH Ta miarpymu. OCHOBOIO TaKOTO HOALTY
CIIyTye AEHOTAaTHBHA O3HAaKa, TOOTO CIHIBBiIHECEHICTh TEPMIHIB i3 SBHIIAMH Ta
00’ekTamMu peanbHOl AiHCHOCTI. Y CTarTi po3rJITHYTO MpoOJIeMy CHCTeMaTh3arlii
aHTJIHCHKUX alpeBiaTyp, BiliOpaHWX 3 OPHMIIHAIBHUX AHIVIMCHKUX JDKEpen, 3a
TPhOMa CEMAaHTHYHUMH KaTErOPIIMU: «XapaKTEePHCTUKU CTYJICHTIB, YUHIB Ta iXHi
PiBHI BOJIOJIIHHSI iIHO3EMHOIO MOBOIOY, «XapaKTEPHCTUKH MOBH SIK METH HABYaHHS
a00 JOCTI/DKEHHS» Ta «XapaKTCPUCTUKH YMOB HAaBYAHHS Ta BHUKJIAJAHHSD).
CcdopmoBaHi 3a pe3ynbTaTaMy aHaIi3y TeMAaTH4IHI TPYIH aHIIIHCHKHUX abpeBiaTyp
XapaKTepU3yIOThCs iepapXivHicTIO (IeHTp 1 mepudepis), BapiaTUBHICTIO IO
PO3Tally’KeHHs, CKJIaly KOMIIOHSHTIB, CTPYKTYPH, HAJIGKHOCTI 10 YaCTHH MOBH Ta
cnoco0iB  TepMiHOMOTTYHOTO yTBOpeHHsA. CHibHI KOHIENITyaJdbHI O3HAaKH
KOMITOHEHTIB YCiX BU3HAYEHHX TPYII 3a0€3MeuyoTh iXHIO TEMaTHYHYy LUTICHICTB,
JIOTIYHICTH Ta 3po3yMinicTh. [locmizoBHE Ta cucTeMaTHYHEe BHBYCHHS aOpeBiaTyp
y Tpolieci 3aCBOEHHS aHIJIMCHKOI MOBH CHPHSE PO3BUTKY M YIOCKOHAICHHIO
HABUYOK YHMTAHHS Ta MIiJABHIICHHIO 3arajbHOr0 PIiBHS BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO
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MoBow. [lopmanbmii JOCHIIDKEHHS JOLUIBHO 30CEPEAMTH Ha 3 sICyBaHHI
CTPYKTYPHOI opraHisaii Ta CIIOBOTBIpHHX MOJIeJIel aHTJIIOMOBHUX abpeBiaTyp,
aHaJi3l cTpareriii iX agekBaTHOI mepejadi YKpaiHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX Ha
MOUIYKY e(eKTHBHUX METOJMYHUX IMIAXOAIB 0 iX OMaHyBaHHS W JOpEYHOTO
BUKOPHCTAHHS B iHIIOMOBHOMY MOBJICHHI B TPOIIECI ITiITOTOBKH MaiOyTHIX
BHKJIA/IAYiB i TIepeKIIafadiB.

Knrouosi cnosa: ameniiicoki abpegiamypu, 6uK1A0AHHS IHO3eMHOI MO8,
Kaacugixayis, memamuini 2pynu, YOOCKOHAACHHA HABUHOK YUMAHHSL.

IocranoBka npodiaemu B 3araabHOMy BUrsiAi. TepMiHouoris €
HaHGLIBII IMHAMIYHOIO YACTHHOKO JIEKCHYHOT CHCTEMHU MOBH. Ii Kopryc
HOCTIMHO PO3IIUPIOETHCA MiA BIIMBOM CTPIMKOIO PO3BHTKY HAyKH Ta
TexHiKd. OCKUIbKA TEPMIHOJIOTIS € HaWMOTYKHILIIUM J[KEPEIOM
MIOMTOBHEHHSI JIEKCHYHOTO 3alacy Cy4acHHX MOB, BUBYEHHS ii pi3HUX
aCTeKTiB, 30KpeMa CTBOPEHHsI, Kiacuikailii, BXXHUBaHHSA, TIEPEKIaTy Ta
HaBYaHHS TEPMiHIB, € Ha CBOTOJHI BAKIWBHM  HAMPIMOM
JHTBICTHYHHX Ta TUAAKTUYIHUX JOCII/IKEHb.

HeBMiHHS TOYHO TmepemaTH 3MICT TEpPMIHIB IHIIMMHA MOBaMH
CYTTEBO YCKJIAQJHIOE TpodeciiiHe CHiIKyBaHHS BHKJIAMAdiB i poOOTy
nepexnanadis. ToMmy oOmnaHyBaHHS TEpPMIHOJOTIT PI3HHX raiy3en
notrpedye oOcOOMMBOiI yBarMm MiAg dYac MiATOTOBKH SIK MaiOyTHIX
BUKIIQJayiB 1HO3EMHHUX MOB, TaK 1 NepekiaaadiB. MeTor Takoro
HaBYAHHS € PO3BHTOK YMIHb pO3Mi3HABaTH TEPMIHM B HAYKOBUX
TEKCTax, MPaBUWIBHO PO3YMITH iX 3HAUEHHS 3 YpaxyBaHHSIM OMOHIMIi Ta
HAJIEKHOCTI 10 pi3HUX chep.

AHajmi3 momepeaHix gocaimkeHb. HoMeHKIaTypa HayKOBHX
PO3BIIOK IOJO0  aHTJIOMOBHUX aOpeBiaTyp Ma€ JOCHTh IIMPOKUIt
CHEKTP. Tepminonoriuni JOCIiPKEHHS MIPOBOASTHCA B
HaWpPI3HOMAHITHIINX TaIy3IX 1 3 Pi3HOI0 METOI0, 30KpeMa B TaKHX
cthepax, sk BuKiIamanus MoB [1; 3; 7; 8; 9], mpuKoOpIOHHOMY JAUCKYpCl
[2], enexTpoenepreruni [6] Ta OmxkinbHuUNTBI [10], me dokycom
JOCHIDKEHb  CTaln TEMAaTH4HI Ta JIEKCMKO-CEMaHTWYHI TPYIH
TEePMIiHIB.

Texuiuni aOpeBiaTypu € HaA3BUYaHO TIOMIMPEHUM SIBUILEM,
0coONMMBO B aHrmiiicekii MoBi. [Ipomec iX YTBOpeHHS IOCTaTHBO
CIIOHTAaHHWM 1 TOTpeOy€e pETeTbHOTO BHBUYCHHS, IO IOSCHIOE
aKTUBHICTh JIOCHITHHUKIB y Il ramysi. [IpoGiemu  THMIONOTIT
abpeBiaTyp Ta iX mepexoAy B iHIII MOBH PO3TJSLIAIMCS B Mpausx,
MPUCBSYEHUX 3aI103MYCHUM AHITIHCHEKUM KOMIT I0TepHUM
a0peBiaTypaM B ICHaHChKUX TekcTax [12], TXHIM JIHTBICTUYHHM
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XapakTepucTikam [14], ppaHmy3pkum abpeBiaTypam B €HEPTETHUYHOMY
cekropi [15], a Takox mepeknamy MEAMYHHUX aHTIIHCHKUX aOpeBiaTyp
[20]. TemarnuHi TpymHu TEPMIHIB y Tady3sX CyIOBOI MEIUIIUHU [4],
aBiarii [5] Ta enekTpoeHepreTHku [6] TaKOXK JOCTIKYyBald B
YKpaiHChKiil MOBI.

TakuMm YMHOM, TIOCTIHHA ITOSABAa HOBUX aHTIIHCHKHX a0OpeBiaTyp y
BCiX cdepax misTIBHOCTI, HEOOXIJHICTh IX cHUCTeMaTh3allii, 30Kpema
po3poOka TemaTtuuHOi Kiacudikamii Ta NpUHOMIB O3HAHOMIIEHHS 3
aOpeBiaTypaMH TiJ 4Yac BUBYCHHS aHIIIHACHKOI MOBH, a TaKOX
HEJOCTaTHA KIIBKICTH PO3BAOK y IiH Tady3i BHU3HAYAIOThH
AKmMYyanbHicHb TPOTIOHOBAHOTO JOCITIJKCHHS.

3 orsimy Ha 1€, MM TIOCTaBWJIA cO01 32 METYy JOCIITUTH PO3MOJIiT
abpeBiaTyp y cdepi BUKIaTaHHS aHTIIHACHKOI MOBH 32 TEMAaTHYHUMU
rpylaMy Ta mMArpynaMy. Y HalluX MOMEPeIHIX PO3BiAKaxX MH MPOBEIH
Taky Kkinacudikamito ans 122 aOpesiaTyp oprasizamiii, 110
3a0e31euyroTh BUKIamgaHHsas MoB [7], 110 abpeBiaryp Ha mo3HadeHHS
MAXOIB 10 BUKJIaJaHHs MOBH Ta ()OpM opraHizariii HaBuaHHs [8] Ta
101 alOpeBiarypu moao ¢GOpM KOHTPONIO, Ha3B MAWIUIOMIB Ta
ceprudikaris [3; 9]. MeToro 11i€i cTaTTi € MOMIT HA TEMATHYHI TPYIH
(TT") ta migrpynu (TIII") aHrmidchkUX TepMiHOJOTIYHHMX abpesiaTyp,
IO CTOCYIOTBbCS CTYJAEHTIB, YyYHIB Ta IXHIX pIBHIB BOJOJIHHA
1HO3EMHOI0O MOBOIO; XapaKTEPUCTHK MOBH SK METH HaBUaHHS 4YH
JOCTI[UKEHHs ~yMOB  HAaBYaHHA Ta  BHUKJIQJAaHHI.  3aBJaHHsA
nepenbayaroTe BiAOip alpeBiaryp y TpbOX 3a3HAYEHUX BHIIE
Karteropisx, ix knacudikamiro Ha TI' Ta TIII i3 moganemUM aHaNi3oM,
HaJaHHS peKoMeHJauii moao iX HaB4YaHHA, a TakoX (hopMyiroBaHHA
BHUCHOBKIB Ta MEPCHEKTHB MOJAIBIINX JOCIIIKEHb.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajiy. AGpeBiatypu y chepi BUKIaIaHHS
iHO3eMHMX MOB, fK 1 B IHIIKUX cdepax, M03HAYAIOTh IIEBHI
CIIeITiajmizoBaHi TEPMIHM Ta CTaHOBJIATH OKpemuil Tum. ILli MoBHI
OIMHMII MOXXHa O0’€HYBaTM B TPYNH 3a pPI3HAMH O3HaKaMH,
HANPUKIIAJ, Hd OCHOBI CEMAaHTUYHHUX KPUTEPIiB. Y IIbOMY JOCIIKCHHI
Taki rpynu HazuBaemo TemarmuHumu rpynamu (TI), 1 koxHa 3 HHX
MICTUTh TIEBHY KINbKICTh aOpeBiaTyp, sKi, HE3aJeXHO B IXHIX
CTPYKTYPHHUX XapaKTEpUCTHK, HaJeKaTh J0 MMEBHOI TeMu. BignosiaHo,
TI' Moxe oOXxoIuloBaTH a0peBiaTypu pi3HHX THIIB, 30Kpema
CKOpOYEHHS, aKpOHIMH, aHKOIH, CHHKOMH ToIo. CIiJibHa T03aMOBHA
BiIacTUBiCTh abOpeBiaryp T[T — me [geHOTaTMBHa O3HAaKa, IO
CHIBBiIHOCUTBCS 3 TO3aMOBHOIO PEAJIBbHICTIO.
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3alekHO BiI KiIBKOCTI abpeBiaTyp TeMaTHUHY TpYyIy MOXHA
noninut Ha TematnyHi miarpynu (TII) ta mikpominrpymu (TMIID),
dbopMyBaHHA SKUX YBaXalOTh OJHMM 13 OCHOBHUX 3aBAaHb Y
JOCTKeHH] TepMiHonoriuaux cucteM [10]. ¥V it ctaTti po3rissHeMo
aHrIoMoBHI abpeBiatypn omgmHaausata TI, mo HanmexaTb O TPHOX
BU3HAUYEHUX HAaMH CEMAaHTUYHUX KaTeropiil: «XapakTepUCTHUKU
CTYACHTIB, YYHIB Ta iXHI pIiBHI BOJOJIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIOY,
«XapaKTEepUCTUKH MOBH SIK METH HaBYaHHS UM JOCIIIKCHHS» Ta
«XapaKTEepUCTUKU YMOB HaBUAHHS Ta BUKJIAIAHHI».

Marepian Bubipku craHosiste 100 abpesiatyp, BimiOpaHux i3
aHrnoMoBHUX spkepen [11; 18; 19]. 3MicT Ta pe3yibTaTd aHamizy
HaBeJICHO HHUXKYE.

Ha epmiomy etami mocmimkenns Bei 100 oOpannx Hamu abpesiatyp
OyJ0 3rpymoBaHO B TPU KaTEropii 3riHO 3 IXHIMH JIEHOTATHBHUMU
xapakrepuctukamu. Lli karteropii OXOILIIOIOTH aOpeBiaTypu JUIS:
(1) «xapakTepHUCTUKU CTYIEHTIB, YYHIB Ta IiXHI pIiBHI BOJOMIHHS
1HO3eMHOIO MOBOIOY; (2) «XapaKTepHCTUKH MOBH SIK METH HaBYaHHS 9d
JOCTIDKEHHs»; (3) «XapaKTepUCTUKY YMOB HaBUaHHS Ta BUKJIaJaHH».

[lepmi aBi kareropii mictsate mo 31 oxuHuii, a Tpers — 38. V
KOXHIM Kareropii chopMoBaHO TeMaTH4HI TPYNH, MATPYIH Ta
MIKpOHiArpyIH.

VY Mmexax mepmoi Karteropii (XapakTepUCTHUKH CTYAEHTIB, YUHIB Ta
iXHI piBHI BOJOMIHHSA 1HO36MHOIO MOBOIO) BuauieHo aBi TI: TI'-1 mms
OTICY KOPUCTyBadiB iHO3eMHOI MOBH (21 omuuuts, 68% Bix 3arambHOT
KiJIbKOCTI OOWHMIBL y wid kareropii) Ta TI-2 mnga ommcy piBHIB
BOJIOMiIHHA iHO3eMHOIO MoBot (10 ommamub, 32% Bim 3arambHOI
KUTBKOCT1).

Tr-1 Oyno moamineno Ha Tpu TemaruuHi miarpymu: TIIT-1 Ha
MO3HAYEeHHS! KOPHCTYBaYiB, SIKi OBOJIOALIM MOBOIO Ha MEBHOMY piBHI
(8 omuunub, 38% Bimg 3aranbHOi KigbKocTi ommuuns TI-1), TIIT-2 —
0ci0, SIKi BHBYAKOTH aHTIIHCBKY SK ApPYry abo iHO3eMHY MOBY, i3
3a3HAuYCHHSIM pe3yJbTaTiB HaBuaHHS (5 omunHmb, 24% Big TI-1), Ta
TIII'-3 — oci0, sAKki BHUBYAIOTH AaHTIIHCHKY MOBY, O0€3BITHOCHO
MOCATHYTHX pe3ynbraTis (8 omunnirs, 38% six TI-1).

TIIT-1 wmictute aOpeBiaTypH, MOB’si3aHI 3 PIBHAMH BOJIOTIHHS
1HO3eMHOI0O ~ MOBOIO  BIAMOBIZHO A0  3araJbHOEBPONEHCHKUX
pekoMerartii i3 mosaoi ocsitu (3EP / CEFR) [19], 3okpema A (Basic
User) — nouaTkoBuii piBerb, Al (Breakthrough) — Bcrynnmwmii piBews,
A2 (Waystage) — cepenniii abo 6a3oBwuii pisenb, B (Independent User) —
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caMoCTiiHW# piBeHb, Bl (mouamkoeuii pigenv) — KOpUCTYyBad
MOYATKOBOTO PiBHS, B2 (cepeoniti pisens) — KOpUCTYBad CEPEeIHBOTO
piBast, C (Oocsiduenuti kopucmyseay) — JIOCBITICHHH KOPHUCTyBad,

C1 (epexmusnuii onepamusnuil pigenv) — KOPUCTYBad 3 ¢(HEKTHBHUM
OMEepaTUBHUM piBHEM ab0 aBTOHOMHUM piBHeM, C2 (maticmepnicmyb) —
KOPUCTYBad i3 TJOOadhbHUM OIEpaTUBHUM piBHeM. OcraHHIN
BiJINIOBi1a€ abpeBiaTypi A ocodu, sKa BOJIOAIE MOBOIO Ha PiBHI HOCIS:
FES (Fluent English Speaker).

[I’site ckopouenp TIII-2 BUKOPUCTOBYIOTH AJIsl MIO3HAYEHHS JIIOJEH,
SKi I1I€ BUBYAIOTh MOBY 1 JOCATJIM ME€BHUX pe3ysbTaTiB, 30kpema LEP
(Limited English Proficient) abo NEP (Non-English Proficient), LES
(Limited English Speaker) a6o LES students, NES (Non-English
Speaking), NESB (Non-English-Speaking Background). Ocranns
a0pesiaTypa mo3Hayae 0OCi0, YMEI0 PIHOI0 MOBOIO HE € aHIJIIMChKa,
0COOJIMBO 1HO3EMHUX CTYJICHTIB.

Xoua TIII-3 € HeBenmukoro (8 OAMHMIG), YV ii CKIIaAi BUAUIIEMO B
tematryuHi Mikpomiarpynu (TMIID). Ilepmra TMIIT (3 oxuaumi, 38%
BiJ 3aranbHOi KinbkocTi ogmuuupb TIII-3) mictuth abpeBiaTypu s
3araJlbHOTO IIO3HAYEHHs OcCi0, SKi BWUBYAKOTh iHO3eMHY MoBYy: ELL
(English language learner), SD (Students with Disabilities), LSM
(Language Minority Student) — cTyzmeHT, MoOBa TOBCSKICHHOTO
CHIJIKyBaHHS SKOI'O MOYE BiApI3HATHCS Bill MOBH, SKY BiH BHBYae. B
OCTaHHHOMY CKOpPOUYCHHI KOMIIOHEHT «MOBHa MeHmmHa» (Language
Minority) mo3navae rpymy, B sKiii pO3MOBJISIFOTH MOBOIO, BIJIMIHHOO
BiJl MaHIBHOI MOBM B IEBHil comianbHii rpyni abo oginiiiHoi MOBH.
Takum dnHOM, wiIeHH Wi€i Tpynmu MOXyTh Oytu (1) TOBHICTIO
JIBOMOBHHUMH, (2) pO3MOBJISITH JIMIIIE MOBOIO MEHIINHH, (3) pO3MOBIISATH
JIMIIIE aHIJIIKHCHKOI MOBOI 200 (4) PO3MOBIISTH TEPEBAXKHO MOBOIO
MEHILIMHY, ajJie MaTH OOMEKeHEe BOJIOAIHHS aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO.

Hpyra TMIID" (5 omuanms, 62% Big TIII-3) micTute abpeBiarypu
JUISL TIO3HAYEHHS BiKOBHX BiIMIHHOCTEH y THX, XTO BUBYA€E iHO3EMHY
MOBY, MpHUYOMY [Bi 3 T'satH abpeBiatyp € ¢dopMaMu MHOXHHH
BimMmoBigHUX abOpesiatyp. 3okpema, 1a TMIIIT o0’emnye Taki
abpesiatypu: YL (Young Learner), YLs (Young Learners), YLT (Young
Learners and Teenagers) ta S (Student), Ss (Students).

TI-2 micTuTh abpeBiaTypu piBHIB BOJOJIHHS MOBOO, i IIi PiBHI
noB’s3ani i3 3€P / CEFR [19] tak camo, sk i abpeBiarypu B TI'-1. s
rpyna oXoIumoe abpeBiaTypd IJisi BCiX PIBHIB. BiJg HaWHWKYOTo, Ha
SAKOMY y4Y€Hb MOXXE BIIIOBIiZaTH Ta CTABUTH NPOCTI 3alUTaHHS PO
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cebe, JTr0/ICH, SIKUX BiH 3HA€, Ta Pedi, IKUMH BiH BOJIOJII€, PO3IIOYNHATH
PO3MOBY Ta pearyBaTH Ha HECKJAJHiI BHUCIOBIIOBaHHA y cdepax, o
BuMararoTh Heraiinoi peaxmii (Al (Breakthrough Level) — Berymamin
piBeHb), [0  HaWBHIIOrO  piBHA  IJIOOAJIBHOI  OMEpPATUBHOL
kommerentHocTi  (C2 (Mastery Level). Mix 1My piBHIMH
posTamoBani nmpoMixHi piBHi: A2 (pisens «\Waystage») — mpoMikHUIA,
a0o piBenb BwxuBaHHs, Bl (pisens «Threshold») — moporoswuii piBeHb,

B2 (pisen» «Vantage») - npocynytuii  piserb, C (pisens
«Proficient») — pierp gocBimueHoro kopuctyBaua Ta Cl (pigens
«Effective  Operational  Proficiency») - piBens edexTuBHOI

OIepaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, 200 aBTOHOMHHI PiBCHb.

OxpiM 1ux omuaMnb, no TI-2 HamekaTh TpW MEHII MOUIUPEHi
abpesiarypu: CALP (Cognitive Academic Language Proficiency) -
piBeHb MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI JJIsi aKaJeMIYHUX Ifiied abo s
BHKOPHUCTAHHS B HABYAHHI B PI3HUX MPEIMETHHX ranyssx (mepemdadae
PO3BHUTOK aKaJeMIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO BHXOJWTH 3a MEXI
MOBHOTO 3aCBOEHHS, 30KpeMa pO3BUTOK TaKHMX HABUYOK, 5K
NOpiBHAHHS, Kiacu(ikailis, CHUHTE3, OIliHka Ta BuBeneHus); BICS
(Basic Interpersonal Communication Skills) — moBHI HaBHukM AjIs
MOBCAKICHHOTO COIIaJIBHOTO CITIIKYBaHHS (IMTAYMA Ca;oK, IIKOJIA,
maras3uH, jikapus tomo) Ta LEP (Limited English Proficiency) —
oOMexeHe BOJIOMIHHS aHTIINCHKOI0 MOBOIO.

AOpeBiarypu Opyroi Kareropii (XapakTepHCTHKH MOBH SK METH
HaBUAHHA YM JOCIIDKEHHS) posmomiaeHi mixk msoma TI: TIr-1 (23
omunwmiti, 74 % Bix 3arajgpHOI KiIBKOCTI OJWHMIG Yy Kareropii 2) —
XapaKTEPUCTUKN MOBH K HaB4YaabHOI MeTn Ta TI'-2 (8 omunuis, 26 %
KaTeropii 2) — XxapaKTepUCTHKH MOBH SIK JOCITiTHUIIEKOT METH.

Aobpesiarypu TI'-1 momimstorecst Ha tpu TIII: TII-1 — 3arambhi
i BuBueHHS MoBU (8 oauumubs, 35% Bim 3araabHOl KiIBKOCTI
omuauie TI-1), TII-2 — KOHKPETHI il BUBUYEHHS MOBHU (8 OIMHHIG,
35% omuuunpe Big TI-1) ta TIII-3 — BHUBYEHHS MOBH IS
BUKOPHUCTAHHSI B KOHKpeTHiN rany3i (7 ogunuib, 30% Big TI-1).

Busnauenns naBuansHOoi Mertn (TII-1) MoxkHa chopMyITrOBaTH
JUIE B 3arajbHUX TEpPMiHAX, HE BKa3YIOUHM KOHKPETHOTO THITY
MOBJICHHSI YM HABWYOK, Ha SKUX ciif 3ocepeautucs (TMIIT-1), abo
3a3HAYUTH TUN MOBIIeHHS yr HaBu4oK (TMIII'-2), abo x iyt MOXYTh
OyTH BCTaHOBJICHI BiJIOBIAHO /10 BiKOBOI KaTeropii yuuis (TMIIT-3).

TMIIT-1 06’eanye 5 onuHuUIk, MO cTaHOBUTH 62,5% Bix 3arambHOL
kimekocti TIII-1 - EFL (amrmificeka sk ino3emHa MmoBa), EGP
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(anrmiiicbka s 3aranpHux wniied), GE ab6o Gen Eng (3aranbha
anrmiiiceka), ESOL (anrmiicbka mis HOCIiB iHIIMX MOB). Y HaIIii
BUOIpIi € nuire omua abpesiarypa (TMIII-2), ska Bkasye Ha BHI
MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI, IO € MPIOpUTETHUM Yy HaBuaHHI — SESOL
(po3MoBHa aHrIifichkka JUIs HOCITB iHIIMX MoB). [HII abpesiaTypu
BHKOPHUCTOBYIOTH ISl TO3HAYEHHS BIiKOBHX IpyIl B ocBiTi (TMIIT — 3):
EYL (amrmiiiceka mis monommmx yuHiB), FLES (iHozemHi MoBH B
MOYaTKOBIH LIKOJI).

Ao6pesiarypu TTII'-2 oxommooTh 7 omunuis. EAP (anrmiiiceka mist
akagemiunux 1ineit), EFB (anrmiticeka myst 6i3mecy), ESP (anrimificbka
MOBa s crierianpHux mijei), LSP (MoBu mis cnemiadpHUX ITiei).
Tpu aOpeBiaTypu IO3HAYAIOTh THUIHM AHIVIIHCBKOI MOBH  JUIA
npodeciiiHoro CmiaKyBaHHS Ha pobouomy mici — E4W (English for
Work), E4WP (English for the Workplace) ta EOP (English for
Occupational Purposes).

BusdenHs aHTIiCHKOT MOBH (DaxiBISIMH PI3HHX Tally3eid CIIPHUSIIO0
CTBOPECHHIO a0peBiaTyp, IIO TO3HAYaOTh CErMEHT 1HO3EMHOI MOBH,
HEOOXimHMU U1 epEeKTUBHOIO CHiJKYBaHHS B KOXXHIM KOHKpETHiH
ramy3si. Lli abpeBiatypu yrBopmmu TIII-3, siky MOXHa PO3MOMITUTH Ha
nBi mikponiarpynu: TMIIT-1 — BUBUEHHSI MOBH JJIsl BUKOPUCTaHHS B
KOHKpETHIl rany3i 0e3 yTOuHeHHs BUAY MOBJICHHEBOI AisUTBHOCTI abo
HaBH4OK (6 omuHuIb, 75% Bix 3aranbHOT KinbkocTi abpesiatyp TTIT'-3)
ta TMIII'-2 — BUBYCHHS MOBH JJI1 BAKOPUCTAHHS B KOHKPETHIN Tairy3i
i3 3a3HAYEHHSAM MPIOPUTETHOIO BHJY MOBJICHHEBOI MisUIbHOCTI
(2 omuumi, 25%).

BxxuBaHHS MOBM B IICBHIM ramysi MO3HAYCHE TaKUMH
abpesiarypamu TMIIT-1: PBE (npaktuuna nminoBa anrmiiiceka), EFC
(anrmiiiceka s Topriemi), EFTI (anrmificbka a1t TYpUCTHYHOI Tary3i),
EST (anrmidiceka ans Hayku Ta Texuiku), VE (mpodeciiina anrmiiicbka),
FLIC (imo3eMHi MOBH ISt TPOMKCIIOBOCTI Ta TOPTIBIIi).

TMIII-2 mictuTh 1Bi abpeBiaTypu i3 3a3HaYCHHSM HaBHYOK Ta
BMiHb, SIKi € MPIOPUTETHUMH JJIs1 BUBYCHHS MOBHU (aXiBIsSIMH y cdepi
TOpTiBii, mpomucioBocti ta Typusmy: SEFIC (ycHa anrmificeka s
npoMucioBocTi Ta Ttopriemi) Ta WEFT (nmcemoBa aHrmilichka
JUISL TYPUCTHYHOT raiy3i).

TI'-2 (xapakTEepUCTUKH MOBH SIK METH HAaBYAaHHS UM JOCIIDKCHHS —
8 ommuuip) oxorutoe: ESL  (amrmifickka sk apyra mosa), EFL
(anrmiiiceka sk iHo3eMHa MoBa), ESD (aHrumificbka sk IpyTHid JiajekT),
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EMT (anrmiiiceka sik pigHa moBa), VESL (mpodeciiina anrmiiiceka sik
Jpyra MOBa).

BukopuctanHs aHTiHCBPKOI MOBH SIK  MOBH  MIKHApPOIHOTO
CNJIKYBaHHS BigoOpaxxeHe B aOpemiatypax EIL (English as an
International Language) ta ELF (English as a Lingua Franca), me
aHTIIIChbKa MOBa BHUCTYIMA€ SK JIHTBa (paHKa HOCIIB i3 pPi3HUMH
PIAHUMHM MOBaMH, JJsl SIKUX aHIJIHAChKA MOBAa € 4YacTO €JHHUM
BapiaHTOM MI>KOCOOMCTICHOTO CITIIKYBaHHSI.

JBi abpesiatypu B miii rpymi (EAL) € omoHiMiuHNMHE 32 (hopMOTO,
asle pi3HAThCS 3a 3HadeHHsM. OJHa O3HaYae «aHTIiiicbka sk HaOyTa
MOBa», a IHIIA — «aHIUIHCbKAa SK AOJAaTKOBa MOBa». BuKIagaHHS
AHTJIICHKOI SIK JOJATKOBOI MOBH Iependavae 3a0e3NeYeHHs JOCTYITY
VYHIB O OCHOBHOTO 3MiCTy aHTJIOMOBHOI HaBYJIBHOI ITporpamMu. YUHi,
JUISL SKUX aHTJIiiichbka HE € PIJIHOI0 MOBOIO, 3aCBOIOIOTH 1i uepe3
BUBYEHHS 1HIINX MPEIMETIB aHTIiHCHKOI MOBOIO.

Tperss kareropis B Hamiiii BuOipmi (YMOBH HaBYaHHSI Ta
BUKJIJ[aHHS) CKJIagaeTbcss 3 38 oauHMIb 1 craHOBUTH 38% Bij
3arajbHOl KinmbKocTi. Ll kareropiss moninseTbcs Ha 7 TEMaTHYHUX
rpyn: (1) 3aranpHi TOHATTS, TOB’S3aHi 3 BHBYCHHSIM MOBH;
(2) Buknaganust  moBu;  (3)  BapiaHTH  aHIVICHKOI  MOBH;
(4) BuKOpHUCTaHHS MOBH B pi3HUX cHTyallisx; (5) ¢hakropu, Mo MOXyTh
yCKJIaJHIOBAaTH HaB4aHHs; (6) 3axoamM Uil TOMOJAHHS HETaTUBHUX
¢dakTopiB y mporeci HaBuaHHs, (7) KOMITIOTEPHI IIPOrpaMH UL
OITiHIOBAHHSI PiBHSI BOJIOIiIHHSI MOBOIO.

Haii6inemr uyucnennoro € TI-1 (3arayibHi TOHATTSA, TOB’s3aHI 3
BHBYCHHSIM MOBH), sSKa Hamidye 13 omuHUIL i cTaHOBHTH 34 % BiX
3arajgbHOI KiUNbKOCTI onuHuIb y kareropii 3. Ls TI, y cBor uyepry,
noninsgerbes Ha ABi migrpymm: TII-1 — 3aranbHi MOHSATTS OCBITH
(3 omuummi, 23% Big TI-1) Ta TIII-2 — BUBYeHHS pigHOI abo
iHozemuoi MoBH (10 oguuuIk, 77% Big TI-1).

TIII-1 mictuth Tpu abpeiatypu: GE (3araneHa ocBita), HE (Buia
ocBita), SLO (pe3ynbTaT HaBUaHHS CTY/ICHTA).

TII-2 oxommoe abpeBiaTypd Ui TO3HAYCHHS MOB, IO
BuBuatoThcs: EML (eBpomneiiceki cyuacHi moBu) abo LCTL (moBw,
IO BUKJIAJAIOThCS 32 OOMEKEHHMMHU OOCcTaBUHAaMH). AOpeBiaTypu s
pigHOi MOBM MaroTh Tpu BapiaHTu: L1 — mepma moBa, MT — pigHa
(marepuncbka) MoBa, NL — pigaa moBa. IcHye Tpu abGpeBiatypu s
apyroi / inozeMHoi MoBu: L2 (mpyra mosa), NNL (He pizna moBa) Ta TL
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(MoBa, mo BUBYAETHCs). [HIIE 3HaueHHsA aOpeBiatypu TL — «moBa, Ha
AKY 3A1ACHIOIOTH NEpeKIam.

TIII-2 TakoX MICTUTH JABi aOpeBiaTypH, 3HAUCHHSI IKUX TTOB’sI3aHE 3
BUKJIaJaHHSAM PI3HUX AacCHeKTiB TpaMaTHKH iHO3eMHOI MoBH. OnHa
31X abpeBiaTyp CTOCYyeTbes cTpykTypu pedenns (SVO-language —
MOBa, IO 0a3yeThCS Ha MOCIITOBHOCTI «Cy0’ €KT-IIECIIOBO-00’€KTY), a
inma —  ¢Qonernunoro kommonenta MoBu (RP  (Received
Pronunciation) — Tun ~ OpUTaHCHKOi  CTaHAApPTHOI  BUMOBH,  LIO
BBKAETHCS 3pA3KOBOIO 1 HE Ma€ peTioHALHUX Bapiarii).

Jpyroio 3a KUIBKICTIO TEMaTHYHOIO TPYIOIO B il KaTeropii €
TI'-2 — puxiianannas moBu (10 oxuuuIe, 26% Bij 3araibHOT KUTBKOCTI
onuHUIL y Kareropii 3), ska mominserbcs Ha api TII: TII-1 —
BHKJIaJaHHsA MOBHU IJIs1 KOHKpeTHOI MeTH (8 omunmis, 80% Big TI'-2);
TIII'-2 — BUKIAAaHHSA MOBH IS Pi3HUX BiKOBUX rpym (2 ogunwmii, 20%
Big TT-2).

Jlns BU3HAYEHHS 3arajlbHUX IIiIed BUKJIaJaHHS aHTIIHCHKOT MOBH
K Jpyroi abo iHO3eMHOi BHKOPHCTOBYIOTH Taki abpemiaTypm: TEIL
(Teaching English as an International Language), TESL (Teaching
English as a Second Language), TEFL (Teaching English as a Foreign
Language). Iumoro abpeBiaTyporo, MmO Mae MOAi0OHE 3HAYEHHS, €
TESOL (Teaching (of) English to Speakers of Other Languages).

VYpaxoByroun cnenudiuHi MOTpeOH CTYACHTIB, BHKOPHCTOBYIOTH
Taki abpesiatypu: TESP (BukmamaHHsS aHIIHCBEKOI MOBH IS
KOHKpeTHHX mijei) abo TEVAC (BukiamaHHS aHTIIHCHKOI MOBH T
Yac BiJIIOYMHKY Ta aKTHBHOTO JI03BIILIS).

Onna abpeBiaTypa BKa3ye Ha 30CEpeIDKEHHS yBarum BUKIajada Ha
KOHKPETHHX acmekTtax mporo mporecy — LA (Language Arts) —
npenMerax (Takux SK YUTaHHS, IPABOIIKC, JIiTepaTypa Ta KOMIIO3HIIIs),
0 MAaloTh Ha MeTi pO3BUHYTH PO3YMIHHI Ta BMIHHA Y4YHIB
KOPUCTYBAaTHUCS YCHUM Ta MHCbMOBHM MOBJICHHSAM. AHIJIIHChKA TaKOX
MOke OyTH JI0IaTKOBOKO MOBOIO B mporieci HapyanHs: TEAL (Teaching
English as an Additional Language).

TIII-2 micTUTH TIO OAHIN abpeBiaTypi IS BUKJIAMaHHS aHTIIHCHKOT
nopocium i gitam: TEFLA (Teaching English as a Foreign Language
to Adults) ta TYL (Teaching Young Learners).

BuknananHs aHriificbkoi MOBM B PI3HHMX KpaiHax y IHIIOMY
HaBYAJILHOMY CEepEeIOBHUII TaKOX Nepeadadae BUKOPUCTAHHS BapiaHTIB
aHrTiHChKOI MOBH, IO TIO3HAYaIOThes abpeBiaTypamu TI'-3 — BapiaHTH
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aHrmicekol MoBu (6 oxuHuIe, 16% Bix 3aranbHOl KiTBKOCTI OJUHUIIb
y Kareropii 3).

LHro TI' moxkna posnomimute Ha nBi TIII: TII-1 — OpuraHchka
(opurinaneHa) anrmiticbka (2 ogunuii, 33,3 % Bijg 3araabHOI KUTBKOCTI
omuauie y TI'-3) ta TII-2 — miBHIYHOAMEPHKAHChKA AaHTIiChKA
(4 omuumi, 66,7 % Bix 3araapHOI KinbKOCTI oguHUIE v TIIT-3).

TIII-1 o0’eanye Ttaki aOpeiatypu: BrE (Opurancekuii BapianT
anrmiiickkoi MoBu) Ta OE (maBHBbOaHrmilichkka MoBa). Biamosimi
abpepiatypu BkmtoueHi jo TIIT-2: AE (aMepukaHCBhKHI BapiaHT
anrmificekoi  MoBu) Ta SAE  (craHmapTHHiI  aMepUKaHCHKHA
BapiaHT aHTJilchbkoi MoBM). JIBi iHINI aOpeBiaTypu BimoOpakaroTh
MYJIBTHKYJIBTYPHICTh MiBHIYHOAMEPHKAHCHKUX CYCHIUIBCTB, IOIAI0UH
10 BUKOPUCTAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH OCOOJHMBOCTI KOXXHOI TpYIH
HociiB: AAE (adbpoamepukaHChKHii BapiaHT aHIVIIACHKOI MOBH) Ta
AAVE (adpoamepukaHCbKHl BapiaHT PO3MOBHOI aHTIHCHKOT MOBH).
OcranHii € pPI3HOBHUIAOM aHTMCHKOI MOBH, SKOIO SK PiIHOIO
pO3MOBIIsiE,  0coONMMBO B MICBKHX  IpoMajax,  OUIBINICTb
adpoaMepHKaHIiB i3 pOOITHHYOTO Ta CEPEAHBOTO KIIacy, a TAKOXK AesKi
TEMHOIIKIPi KaHa AT,

JBi TI" (TT-4 — BukoprcTaHHS MOBH B pi3HUX cHuTyamisx 1a TI-5 —
Menu4Hi 200 TCHXOJOTiIYHI TPYAHOILI, IO MOXYTh MEPElIKOAXKaTh
HAaBYaHHIO) MAlOTh 10 TPH OJMHHMII KOXHA, IO CTaHOBUTH 7,9 %
Kareropii 3.

Omna abGpeBiatypa B TI-4 CTOCYEThCS CTWIIIO CIIJTIKYBaHHS
iHo3emHOI0 MoBoto (H-variety — Bucokuii piBeHb MOBH ((opMasibHE
CIIJIKYyBaHHs)). IHIIy  BHKOPHUCTOBYIOTH UL TIO3HAYCHHS
ocobmuBoCTeil 3acTocyBaHHs MOBH Ha BebOctopinkax (HTML -
Hypertext Markup Language, cranmapTH3oBaHa MOBa PO3MITKU
JIOKYMEHTIB JIJIs BimoOpaskeHHs BeOCTOpIiHOK y Opaysepi), a Iie onHa
BUKOPHCTOBYETHCS  (DaxiBISIMH 3  TpaleBIAlITyBaHHA JIOJCH 3
inBanignictio (VR — Vocational Rehabilitation).

dakTopu, MO MOXYTh YCKJIQJHIOBATH 3aCBOEHHS HABYAILHOTO
Marepiaixy, ocoOJIMBO iHO3EMHOI MOBH, ITO3Ha4YeHI aOpeBiaTypamu B
TT-5: ADD (Attention Deficit Disorder) — cunnpom nedinuty ysarwu,
BD (Behavioural Disorder) — noBeninkoBi posnaau ta SLI (Specific
Language Impairment) — crenu¢idai MOBHI TIOPYIIICHHS.

3axonu MIOAO TMOMOJIAHHS HEraTUBHUX (DAaKTOpiB y IIpoIleci
HaBYaHHs 3HaxoauMmo B aOpesiarypax TI-6 (2 omuuuumi, 5,3 % Bix
3araipHOi KiibkocTi oaunuie y kareropii 3): NCLB (No Child Left
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Behind) - piBai MmoxmmBocti ans HaBuanHs Ta SEN (Special
Educational Needs) — oco6nuBi ocBiTHI mOTpeOH.

TI'-7 (koMIT’TOTEepHI TIporpaMH OIIHIOBAHHS MOBHHUX HaBHUYOK)
MICTHTB JIULIE OJTHY abpeBiaTypy, OB’ sA3aHy 3 OL[IHIOBAHHSIM IPOTPECY
HaBuaHHs yuHiB — AR (Accelerated Reader). Ile xomm’roTepHa
nporpamMa, SIKy HIKOJIM BHKOPHCTOBYIOTH AJISI MOHITOPHHTY HaBUYOK
ynTaHHs. BoHa 1omomarae BYHMTENSAM MiAOUpaTH Ta MPONOHYBaTH
JUTSM KHHTH, IO BiAMOBIAAIOTH IXHHOMY IH/IWBIyaqbHOMY PIBHIO.
Ilicns ynTaHHA OporpaMa MNPOMOHYE KOPOTKI TECTH Ui MEepeBipKH
PO3yMIHHS IPOYUTAHOTO.

3Bakarouu Ha JieAani Ounbmuii oOcsar iHdopMalii B Cy4yacHOMY
CYCIIIIILCTBI i HEOOX1THICTh B IPUCKOPEHHI 00p0oOKH Takoi iHpopmartii,
B)KMBaHHs aOpeBiaTyp cTae BCe OITBIN HArajdhbHOIO XapaKTEPUCTHKOIO
MUCBMOBOTO T2 YCHOTO MOBJICHHS. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM IOCTA€ MMUTAHHS
03HaHOMJICHHS THX, XTO BHUBUYA€ 1HO3€MHY MOBY, 1 30KpeMa aHIJIHCHKY,
3 KopIirycoM abpeBiaTyp y pi3HHUX cdepax JFOACHKOI MisITBHOCTI 3
METOI0 1X MOAANBIIOro eeKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS B MOBJICHHI.

BuBueHHs1 aOpeBiaTyp CHpHUsi€ 3aCBOEHHIO HOBHUX JIEKCHYHHX
OJIMHMIb, PO3BUTKY HAaBHYOK YUTAaHHS Ta UU(POBOi IPaMOTHOCTI, aiue
el mpormec Mae OyTH KEepOBaHWUM, IMOO Yy4YHI TaKOX OBOJIOMLIN
CTaHIAPTHAM BapiaHTOM MOBM 3 yCiMa HasSBHUMH JIEKCUYHUMH,
rpaMaTUYHUMH Ta CTHIIICTHYHUMHU KOMIOHEHTAMH.

OmHuM 13 METOOWYHHMX TPHHAOMIB, SKi MOXKE 3aCTOCOBYBATH
BUKJIa/1a4, € BUABJICHHS Ta aHANi3 CKOPOYEHb (aKPOHIMIB, iHIIiaTi3MiB,
3JIMTUX CIIIB) ¥ TEKCTaX OCBITHBHOTO CHpsAMYBaHHs. J[OLIIBHUM € YiTKe
BU3HAUEHHS TaKUX OJWHUIb IiJ 4Yac iX IMEepUIOro BHKOPHUCTAHHS, a
TaKOXX MOCITIJOBHE pO3IMIN(PYBaHHS TEPMiHIB, IPEJICTABICHUX Y TEKCTI
abpesiarypamu. Takuil MiIXiJ cOpusie TiIBUILIEHHIO PiBHS PO3YMIHHS
HaBYAJIBHOTO MaTepialy YuTadyamH, sKi He € QaxiBIsIMU y BiANOBiIHIN
rary3i abo HOCisIMH MOBH, a TaKOXX 3HIDKYE PU3UK HEPO3yMIiHHS 3MICTY
TEKCTIB ITij] Yac BUKOHAHHS MMOJANIBIINX HABYAIBHUX 3aBAAHb.

Bapro TakoxX ypaxoByBaTM HaBYalbHI LTl Y4YHIB, L0 MOXYTb
BIPI3HATHCS 3aJIEKHO BiJ TaKWMX 3MIHHHX, SK BiK, METa BHUBYCHHA
AHIITIHCHKOT MOBH, TEMATHKa TEKCTIB Ta piBeHb odiriftHocTi MoBH [13;
16]. BukopHcTaHHs TEKCTY O3BOJISIE YUHSIM 3HAWTH peajbHi TPUKIAIN
PI3HUX THIIIB CKOPOYEHB Ta KIacU(iKyBaTH 1X 3a MIEBHUMH KPUTEPIIMH,
IO TIOTCHI[IHHO MOKE IOJITIIUTH 3araM’sITOBYBaHHS Ta CIPUITH
PO3BUTKY HAaBHYOK YUTAHHS aHTJIiICbKOI0 MOBOIO [3; 7].
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Y uugpoBy enoxy corianbHi Meaia Ta He)OpMaNbHE CITKYBaHHS
BIIPOBAMIIN B aHTJIINCHKY MOBY BEJHKY KUIBKICTh CKOpodYeHb. Lli
CKOpPOYEHHSI, SIKI 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh y TEKCTOBHX IOBIIOMJICHHSX,
OHJIaiH-YaTax Ta COLIAIILHUX MEpeXax, CTAHOBIATH SIK BUKIUKH, TaK i
HOB1 MOKJIMBOCTI JUISl THX, XTO BUBYA€ aHIITIHCBKY MOBY. YBEICHHS O
HaBYAJIBHOI HPOrpaMy TaKUX AHIVIOMOBHHMX COLIaJIbHUX CKOPOYCHB
MOJKE 3pOOUTH HaBYaHHs OIJbIN I[IKABMM Ta aKkTyaJbHHUM. BogHouac
CIiJ maM’SATaTH, W0 HaJMipHE BUKOPUCTAaHHS aOpeBiaTyp xo4a W
MOJICTIIY€E Ta MPHUCKOPIOE MPOIEC MUChbMA, MPOTE HETATUBHO BILIUBAE
Ha (opMyBaHHS HABUYOK (OPMANTBEHOTO THCEMOBOTO MOBIICHHS [17].

JIOLiNnpHUM ~ yBa)Ka€MO 3aCTOCYBaHHS i1HTErpoBaHOi cTparerii
HaBYAHHS, W0 MOEAHYE TpaguUiiHi MeToau (OPMYBaHHS HAaBUYOK
OUCbMa 3 BHUKOPUCTaHHAM I1M(ppoBUX TexHojorii. 3a ymoBH
KOMIUIEKCHOTO MiAXO0ly /10 HaBYaJIbHOI MPOTPaMU OUIKYETHCS, 10 YUHI
3MOXYTh PO3BUHYTH HaBHYKH (OPMaIbHOTO Ta HEPOPMaIbHOTO
michMa, 30epiraroud TpH [HOMY HAJCKHWH piBEHb aKaJIeMidHOl
TPaMOTHOCTI.

BucHoBKH | TmepcHeKTMBM MNOJAJBIINX JOCTiKeHb. 3a
pe3ylbTaTaMH MPOBENICHOTO aHaji3y OyJIo BUSBJICHO PI3HUH CTYIiHB
pO3TaTyXeHHS TeMAaTUYHHUX TPYyH aHIJIINCBKUX alpeBiaTyp y TphOX
kateropisix: (1) «xapakTepUCTUKH CTYAEHTIB, YYHIB Ta IiXHi piBHI
BOJIOJIiIHHSI 1HO3EMHOIO0 MOBOO»; (2) «XapaKTEpUCTHKH MOBH SK METH
HaBYaHHS 9M JOCTIDKEHHD»; (3) «XapaKTEepUCTUKN YMOB HaBYaHHS Ta
BUKJIaJaHHsD». L[efl BUCHOBOK Y3TOJKY€ThCS 3 Pe3ysbTaTaMH HaIllUX
MOTIEPEHIX TOCHTiKeHb [7; 8; 9].

Kareropist 3 («XxapakTepuCTHKH YMOB HaBUAaHHS Ta BUKJIAAAHHSI») €
Halimupmoro, HaiuncieHHimow (38% omauannp y Beid BuOipIi) i
CKJIaJa€ThCsl 3 CEMH TEMaTHYHHX TPYN, TPU 3 SKUX PO3TAIIOBaHI B
LHEeHTpl, oOXommowun 76% oauHunb Kateropii: TI'-1 — 3aranbHi
MOHATTS, TOB’si3aHi 3 BUBYeHHsIM MOBH (34%), T1-2 — BuxiaganHs
anryiicekoi MoBu (26%), TI'-3 — Bapiantu anrmilickkoi MoBu (16%).
Pemrra TI' mnepeOyBatorb Ha mnepudepii kareropii, HalMeHII
yucneHHuME € TI'-6 — cmocoOu Tojo0iIaHHA HETaTUBHUX (AaKTOPIiB y
nporeci HaB4aHHA (5,3%) Ta TI-7 — KOMITIOTepHI MporpaMu I
OIIIHIOBaHHSI PIBHS BOJIOIIHHS MOBOIO (2,6%).

JBi iHmi kateropii («xapakTepHUCTUKW CTYAEHTIB, y4YHIB Ta ixHi
PiBHI BOJIO/IIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO»; «XapaKTEPUCTUKN MOBH SIK METH
HABYAHHS YM JOCHIUKCHHS») MAalOTh OJHAKOBY KUIBKICTh OJUHHIIb
(31% Bin 3aranpHOi BUOipKH). Kpim Toro, B 000X Kareropisix € n8i TI:
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nepiia foMinye B nentpi (68% y kareropii 1 ta 74% y kareropii 2), a
apyra — Ha nepudepii (BiznmosigHo 32% Ta 26%). Ha BimMiny Bix
MOTIEPETHIX TOCTiKeHb [7; 8; 9] 11 BuOipKa MiCTHTh abpeBiaTypH, 10
CKJIay SIKUX BXOJAATH AK JiTepH, Tak i mudpu, ame ixHsS 4acTka €
BiTHOCHO He3Ha4yHOMo (06mm3bK0 15%).

Y cTpyKkTypi abpeBiaTyp CIIOCTEpIracThCs IEBHA BapiaTUBHICTh —
KITBKICTh CKIAIHUKIB KOJMBAETHLCA BiJ OJHOIO 10 II'SITH, aje
Oinpiicts (76%) craHOBIATH aOpeBiaTypu 3 OBOMA, TpboMa abo
YOTHpMa CKJIaJHUKAMU.

AOpeBiaTypu CKIQJalOThCsS IEPEBAXHO 3 IMPUKMETHHUKIB Ta
IMCHHUKIB. AKPOHIMH € HaHMOIIMpPEHIIUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS
TEpMiHIB y aHali30BaHOMY Marepiami. Y Mexax IOCTIKYBaHHX
KaTeropit Oyso BHSBIEHO JIMIE /IBI OMOHIMIUHI abpesiaTypu (2% Bix
3arajgbHO1 BUOIPKH).

BapTo 3a3HaunTH, 010 CHiNBHI 3MICTOBI OCOOIMBOCTI CKIAJIHUKIB Y
BCIX TEMaTHYHMX TpyHax Ta INATpymax 3a0e3lmeuyioTh iXHIO
JIOTIYHICTh, IUTICHICTh Ta 3PO3YMITICTb.

Cucrema po0OOTH 31 CKOpPOYEHHAMH B TMpolleci BUKJIaJaHHS
iHO3eMHOi MOBHM Tmiepealadae BUSBICHHS iX Yy peaJbHUX TEKCTax,
MOSICHEHHS iX THIIB Ta LiJIell 3acTOCyBaHHs, KEPOBaHy MPAKTHKY iX
BUKOPUCTAHHs, a TaKoX  pO3’SICHEHHS  BiAMIHHOCTEH  MiX
HepopmanbHuM / 1udpoBuM Ta  (HOpMaTbHMM IHCBMOM. 3a
CHCTEMAaTUYHOI'O B)XMBAaHHS B ABTEHTUYHOMY CIIUJIKyBaHHI CKOPOUYCHHS
MOXYTh CIPHATH PO3YMIHHIO Ta BHBYCHHIO HOBUX JIGKCHYHUX
OJMHMIb, YJOCKOHAJCHHIO HABUYOK YHTaHHA Ta 3arajJbHOMY
i IBUIIIEHHIO PiBHS BOJIOIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

[epcnekTuBY moaaibMIMX AOCTIIKEHb y0adaeMo Yy BUBUYCHHI
CTPYKTYpHUX XapakTePUCTUK Ta MOJENeH YTBOPEHHS aHTIOMOBHHUX
abpesiaTyp, crioco0iB iX mepenadi yKpaiHCHKOI MOBOIO i 3aCTOCYBaHHI
PI3HHX TIIXOMIB 11 €(DEKTUBHOTO IX 3aCBOEHHS Ta BHKOPHUCTAaHHS B
MOBJICHHI B TIpOLIeCi HaBYaHHS MalOyTHIX BHKJIAJadiB i MepekiagadiB
1HO3eMHOI MOBH.
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ENGLISH ABBREVIATIONS IN THE FIELD OF EDUCATION:
THEMATIC CLASSIFICATION AND TEACHING METHODS
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The professional training of future foreign language teachers and
translators requires a command of the terminology of the relevant field,
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including its abbreviated forms. Drawing on similar studies classifying
Ukrainian and foreign-language terms across various fields, the author notes a
lack of research dedicated to English-language abbreviations. Together with
the need for their systematic structural and thematic classification, this has led
to the relevance of this study, the aim of which is to identify thematic groups
and sub-groups and to determine their structural features. The tasks include
selecting material, grouping it into thematic categories, and providing
recommendations for teaching abbreviations. English-language terminology,
as a coherent system, is formed on the basis of shared conceptual
characteristics and unites lexical units according to their extra-linguistic
features. Its study involves organising terms by dividing them into thematic
groups and sub-groups. The basis for such a division is the denotative feature,
i.e. the correlation of terms with phenomena and objects of real life. This
article examines the problem of systematising 100 English abbreviations,
selected from original English sources, on the basis of three semantic
categories: ’students, pupils and their levels of foreign language proficiency’,
’language as the object of study or research’, and ’conditions of learning and
teaching’. According to the results of the analysis, the thematic groups of
English abbreviations formed are characterised by hierarchy (centre and
periphery), variability in terms of branching, composition of components,
structure, part of speech, and methods of terminological formation. The
common conceptual features of the components across all thematic groups
ensure their thematic coherence, logical consistency and clarity. The consistent
and systematic study of abbreviations during the process of learning English
contributes to the development and improvement of reading skills and to
raising the overall level of foreign language proficiency. Further research
should focus on clarifying the structural organisation and word-formation
patterns of English-language abbreviations, analysing strategies for their
accurate rendering into Ukrainian, and identifying effective methodological
approaches to their mastery and appropriate use in foreign-language speech
during the training of future teachers and translators.

Keywords: classification, English abbreviations, foreign language
teaching, improving reading skills, thematic groups.
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